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	Часто употребляемые идиомы

	1 
	Бабье лето
	an Indian summer
	a period of great happiness that comes late in person's life

	2 
	Бальзам на душу
	music to one's ears
	To hear such news must be a music

	3 
	Беден как церковная мышь
	as poor as a church-mouse
	extremely poor

	4 
	Без сучка, без задоринки
	without a hitch
	the negotiations went without a hitch

	5 
	Беседа за круглым столом
	a round-table conference
	We had a lot of newspapermen at our last round-table conference

	6 
	Битый час
	a whole good hour
	Mary spent a whole good hour waiting for him to finish his conversation with his mother

	7 
	Бить в баклуши
	to twiddle one's thumbs
	We had to twiddle our thumbs for an hour while James was getting dressed

	8 
	Бог его знает
	in the lap of the gods
	It is in the lap of the gods whether we shall win or not

	9 
	Бог знает!
	God knows!
	

	10 
	Более или менее
	more or less
	"What's gone wrong? " - " Everything more or less"

	11 
	Брать свои слова обратно
	go back on one's word
	You can't go back on your word now; without your help we shall be in trouble

	12 
	Бросаться в глаза
	to catch the eye
	Everything that catches the eye looks beautiful to him

	13 
	Будет и на нашей улице праздник
	every dog has his day
	Don't be upset, nobody knows what life has in store for him

	14 
	Быть в доме хозяином
	to wear the trousers
	From her wedding day until her death she wore the trousers

	15 
	Быть в чьей-то, шкуре
	to be in someone else's skin
	I was in his skin once and I know what he can feel after his accident

	16 
	Быть голодным как волк
	To be as hungry as a hunter
	after having worked in the garden he was as hunter as a hunter

	17 
	Быть козлом отпущения
	To be a scapegoat
	They made him a scapegoat and made fun of him

	18 
	Быть на пределе
	to be on the edge
	His nerves were on the edge from the constant noise coming from his heighbour's room

	19 
	Быть на седьмом небе от счастья
	to be in seventh heaven
	Since her engagement to Paul, Alice has been in seventh heaven

	20 
	Быть похожим, как две капли воды
	To be as like as two peas
	The twin girls are as like as two peas



	21 
	В одно ухо другое вылетает
	in one ear and out the other
	Everything I say to this boy goes in one ear and out the other

	22 
	В подмётки не годиться
	not fit to hold a candle to
	She plays the violin quite well, but she isn't fit to hold a candle to her brother

	23 
	В поте лица
	by the sweat of one's brow
	to earn one's living by hard work

	24 
	В чем мать родила
	to be in one's birthday suit
	to be naked, just as one was born

	25 
	Валиться с ног
	|to be exhausted/ to be falling off one's

feet
	After this winter I feel exhausted, I really do

	26 
	Валять дурака
	to play the fool
	Walt played the fool with the children and they had fun

	27 
	Вверх дном
	upside down

	Everything was upside down in Brain's room when he came back home

	28 
	Вдоль и поперек
	far and wide / inside out / backwards and forwards
	

	29 
	Век живи - век учись
	you live and learn
	Who would have thought that she is able to treat her own children like that? You live and learn

	30 
	Верить на слово
	To take someone's word for it
	Don't take her word for it - you can see for yourself

	31 
	Вести двойную жизнь
	to lead a double life
	The maijority of pirates led a double life

	32 
	Взять себя в руки
	to pull oneself together
	I told Ann to pull herself together and stop crying

	33 
	во веки веков
	for all times
	

	34 
	Возлагать надежды
	to pin one's hopes on
	We are pinning our hopes on our son's talent to help us to survive

	35 
	Волосы становятся дыбом
	to have one's hair stand on end
	When a little girl heard the sound, her hair stood on end

	36 
	Вот те (и) на!
	Look what happened! / See what happened!
	

	37 
	Врать без стыда и совести
	to lie through one's teeth
	If Ted told you that he was in the meeting yesterday, he was lying through his teeth. We did not have any meeting yesterday

	38 
	Время от времени
	from time to time
	From time to time he stops listening for shots, but the dark plains were quiet and peaceful, though it was on them that he had just seen the most violent and terrible things he had ever seen in his life

	39 
	Всему свое место и время
	there's a time and place for everything
	I love to listen to funny jokes but not when I have much work to do.

There is a time and place for everything

	40 
	Вскружить голову

	to turn someone's head
	His new position has turned his head. He does notice anybody

	41 
	Встать не с той ноги
	[to get out of bed on 'the wrong side
	What's wrong with you this morning, Jenny? You got out of bed on the wrong side, I bet

	42 
	Дать урок
	to teach a lesson
	He decided to teach the wild actress a leson

	43 
	Девичья фамилия
	a maiden name
	a wife's family name prior to her marriage

	44 
	Действовать на нервы
	to get on someone's nerves
	The old lady's complains really got on my nerves

	45 
	Действовать наверняка
	to play safe
	You had better play safe and go to the railway station right now not to miss the last train

	46 
	Делать из мухи слона
	to make a mountain out of a molehill
	

	47 
	Дело чести
	an article of faith
	A crucial moment in someone's philosophy

	48 
	Держать (свое) слово
	to keep one's word
	He promised his mother to keep his word

	49 
	Держать в неведении
	to keep in the dark
	The family had been kept in the dark on the matter before the final solution was made

	50 
	Держать ушки на макушке
	То prick up one's ears
	She pricked up her ears when she heard her name mentioned

	51 
	Держать язык за зубами
	to hold one's tongue
	If I tell him something in confidence, do you think he can be trusted to hold his tongue

	52 
	Дни сочтены
	one's days are numbered
	You may not think it, seeing all this fair land, but the days of human race are numbered.

	53 
	Дождь льет как из ведра
	to rain cats and dogs
	It has been raining cats and dogs for an hour already

	54 
	Достигать совершеннолетия
	to come of age

	She was now nearly twenty-one. She was independent both by age and by income

	55 
	Душа общества
	the life and soul
	Jack is always the life and soul of the party

	56 
	Если бы да кабы
	if wishes were horses, (beggars would ride)
	

	57 
	Желать попутного ветра
	to wish a fair wind
	The president wished a fair wind to the sportsmen who were going to participate in the Olympic games

	58 
	Жить как кошка с собакой
	to lead a cat and dog life
	They quarrel furiously most of the time. It is difficult to understand how can they lead this cat and dog life

	59 
	Жить не по средствам
	to live beyond one's means
	No wonder the Howards have gone bankrupt

	60 
	За словом в карман не лезет
	to have a ready tongue
	These folks are really wise, they have a ready tongue for all kinds of questions

	61 
	И вашим и нашим
	to face both ways
	To support both contestants at the same time

	62 
	Игра не стоит свеч
	the game is not worth the candle
	I have tried to reorganize the company, but it's hopeless. The game isn't worth the candle

	63 
	Играть в кошки мышки
	to play cat and mouse
	

	64 
	Идти куда глаза глядят
	to follow one's nose
	She told me just to follow my nose

	65 
	Изо дня в день
	day in, day out
	a morning train and went to work

	66 
	Иметь длинный язык
	to be loose-tongued
	A loose tongue is never welcome

	67 
	Иметь зуб против
	bear/have/hold a grudge against
	Mike didn't think it was so much Joe who held a grudge against him

	68 
	Иметь особый подход
	to have a way with one
	Mrs. Statford has a real way with her students. They agree with everything she says

	69 
	Иметь острый язык
	to have a sharp tongue (to have a pointed way of thinking)
	He was afraid of her sharp tongue

	70 
	Иметь работы по горло
	to be up to the ears in work
	It is useless to approach him with any request, he is up to the ears in work

	71 
	Иметь хлопот полный рот
	to have one's hands full
	Don't ask me to do anything else. I have my hands full looking after two children

	72 
	Каждой бочке -затычка
	to have a finger in every pie
	When Phil heard there was to be a

jumble sale, he was soon busy organizing the stalls. He has a finger in every pie

	73 
	Как вам не стыдно!
	Shame on you!
	Your mother is carrying a heavy bag and you let her do it. Shame on you!_

	74 
	Как гром среди ясного неба
	out of the blue
	Now, out of the blue, a Texan

Ranger had shown up - one of the very ones who had partnered with Jake Spoon

	75 
	Как дважды два четыре
	two and two make four
	absolutely clear

	76 
	Как доктор прописал
	just what the doctor ordered
	Thank you for your help. It was just what the doctor ordered!

	77 
	Как жаль!
	What a pity!
	What a pity that she couldn't stay with us

	78 
	Как с гуся вода
	(like) water off a duck's back
	She scolded her son again and again

for his laziness, but her words were water off  a

	79 
	Как с неба свалиться
	to appear out of the blue
	my brother suddenly appeared out I of the blue yesterday. We hadn't seen him for  years and had given him up for dead.

	80 
	Какая муха его укусила?
	What's eating him?
	

	81 
	Клин клином вышибает
	habit cures habit
	

	82 
	Кожа да кости
	(all) skin and bones
	The old man who was their leader was just skin and bones

	83 
	Комок нервов
	a bag of nerves
	Since her divorce, Pamela has been a bag of nerves

	84 
	Короче говоря
	in short
	In short, you have to admit that you have lost his game

	85 
	Крепкий орешек
	a hard nut to crack
	He is a difficult man to convince. You will find him a hard nut to crack

	86 
	Крокодиловы слезы
	crocodile tears
	Take no notice of her crocodile tears. She's not in the least concerned about your injury

	87 
	Крутиться под ногами
	to be under someone's feet
	i can't cook the lunch with you under my feet all the time

	88 
	Крыша поехала
	to have a screw loose
	He might have a screw loose, if he believes in all this

	89 
	Купить кота в мешке
	to buy a pig in a poke
	What a pity you didn't speak with me before buying this equipment. I'm afraid you have bought a pig in a poke

	90 
	Куриные мозги
	the brain of a pigeon
	to be quite brainless

	91 
	Курить как паровоз
	to smoke like a chimney
	to smoke cigarettes incessantly



	92 
	Легок на помине
	to talk/ speak of the devil
	Oh, talk of the devil, here you are

	93 
	Лезть из кожи вон
	to go out of one's way
	He went out of his way to show his interest for the offer made by his partner

	94 
	Либо да, либо нет
	take it or leave it
	Fifty dollar is my lowest price for that second-hand air conditioner. Take it or leave it

	95 
	Либо пан, либо пропал
	it's neck or nothing; you must risk everything
	

	96 
	Лизать пятки
	to lick someone's boots
	Don't you see, he tries to lick our boss's boots all the time

	97 
	Лицом к лицу
	face to face
	Meeting Ernie face to face the social worker would be able to assess his needs and start work on

	98 
	Лопаться от зависти
	to be green with envy
	If she buys this dress, she'll make her friends green with envy

	99 
	Любой ценой
	at all coasts/ by all means
	I must finish this article tomorrow

by all means /

The most dangerous thing you can

do is to take

any one impulse of our own nature

and set it up

as the thing you ought to follow at

all coasts

	100 
	Маменькин сыночек
	a mother's boy/ darling
	Andy is so spoiled by his mother, a real mother boy

	101 
	Марать руки
	to soil/ dirty one's hands
	I wouldn't dare to soil my hands doing any business with them

	102 
	Мастер на все руки
	a Jack of all trades
	a Jack of all trades and a master of none

	103 
	Медовый месяц
	honeymoon
	They could afford to spend their honeymoon on the islands

	104 
	Между небом и землей
	without a roof over one's head
	

	105 
	Между прочим
	by the way
	By the way, your phone's been out of order, and I couldn't reach you

	106 
	Методом проб и ошибок
	by trial and error
	To find the correct solution to our problem we had to go by trial and error because nobody could give us advice

	107 
	Милости просим!
	You're always welcome
	

	108 
	Мир тесен
	It's a small world
	When I was in London I met my former colleague in Oxford Street. It's a small world

	109 
	Мне наплевать
	not to care a fig/ not to give a fig for
	I think it's a sickness to grieve too

much for those who never cared a fig for you

	110 
	Морочить голову
	to pull someone's leg
	Don't you understand he is pulling his legto amuse everybody here

	111 
	Мурашки бегают по коже
	to make one's flesh creep
	It makes my flesh creep when I think about it

	112 
	Муху не обидеть
	be unable to hurt a fly/ to be unable to say a boo  to a goose
	He is so timid, he wouldn't say a boo to a goose

	113 
	На вес золота
	worth one's weight in gold. I wish you'd let me pay you
	

	114 
	На всякий случай
	just in case
	She dialed her own number, just in case

	115 
	На днях
	one of these days
	before long

	116 
	На пальцах можно сосчитать
	to be able to count on the fingers/ on the fingers of one hand
	You can count on the fingers of your hand the number of times I approached him with any request

	117 
	На свой страх и риск
	off one's hat
	Mr. Lewis took this decision off his hat

	118 
	На том свете
	the world to come
	The life after death

	119 
	Набить руку
	to gain one's hand in
	After a couple of times, you'll soon get your hand in this game. It's not difficult

	120 
	Наболевший вопрос
	sore subject/ sore point
	It's better not to speak about his failure, his sore subject



	121 
	Навострить уши
	to prick up one's ears
	He pricked up his ears when they mentioned his name

	122 
	Называть вещи своими именами
	to call a spade a spade
	In our family we don't use the flowery I language we call a spade a spade

	123 
	Накладывать на себя руки
	to kill oneself, to commit suicide
	

	124 
	Намотать себе на ус
	to make a mental note of
	Alex made a mental note of everything he had heard in that room

	125 
	Напугать до смерти

	to frighten someone out of one's wits/ to scare to death

	You scared me half to death. Why didn't you just knock?/ That dog frightens me out of my wits, they should keep it chained

	126 
	Натянутые отношения

	relations are rather strained
	Since this terrible accident, the relations between these two countries have been rather strained

	127 
	Не ваше дело!
	Mind your own business!
	

	128 
	Не верить своим глазам/ ушам
	not to believe one's eyes/ not to believe one's ears
	When my sister returned from the beauty parlour, she so changed so much that I could not believe my eyes

	129 
	Не видеть дальше своего носа
	not to see beyond the end of one's nose
	He has no imagination. He can't see beyond the end of his nose

	130 
	Не дай Бог!
	God forbid! Heaven forbid!
	

	131 
	Не иметь ни малейшего представления
	to have not the foggiest idea
	I have not the foggiest idea what you are talking about

	132 
	Не иметь ничего общего
	to as different as cheese and chalk
	My husband and Max were like cheese and chalk

	133 
	He иметь понятия
	not to have a clue

	Robert hadn't a clue where the cans had come from and didn't care

	134 
	He к месту

	out of place
	The elegantly dressed woman felt out of place at the party where all the other women were wearing jeans

	135 
	He откладывая дела в долгий ящик
	not to let the grass grow under one's feet
	to waste no time in getting a task done

	136 
	Неписанный закон
	the unwritten law
	The law which is generally recognized! although it has not  been committed to writing

	137 
	Нести чушь
	to talk through one's hat
	to talk nonsense

	138 
	Нет худа без добра
	Every cloud has a silver lining
	Robert has lost his wife, which is a blow to him, but he met Jane who became his real helper. Every cloud has a silver lining

	139 
	Нечестная игра
	foul play
	It was foul play on his side

	140 
	Ни гроша в кармане
	no more shots in the locker
	It was hard to believe that there were no more shots in the locker. Something has to be done

	141 
	Ни жив не мертв
	more dead than alive
	Look at him He seems to be more dead than alive

	142 
	Ни за какие деньги
	not for love or money
	The hotels at the coasts are booked out at this time of the year, you can't get a room for love or money

	143 
	Ни за что
	not for nuts
	

	144 
	Ни за что на свете
	not for all the world
	My mother wouldn't leave Paris for all the world

	145 
	Ничего особенного
	nothing to write home about
	Alice plays the piano quite well but she's nothing to write home about

	146 
	Обвести вокруг пальца
	to twist someone round one's little finger
	I don't trust her for she is able to twist anybody round her little finger

	147 
	Обойтись в копеечку____
	to cost a pretty penny
	Your divorce will cost you a pretty penny

	148 
	Оборотная сторона медали
	the other side of the coin
	The opposite standpoint, showing the

disadvantages

as against the advantage

	149 
	Образ жизни
	a way of life
	The western way of life is very different

from ours. It is difficult

for him to get accustomed to it.

	150 
	Одного поля ягода
	birds of a feather
	Oliver and Alain were birds of a feather

	151 
	Оказаться в дураках
	to get stuck
	The man got stuck when he paid six hundred dollars for that old car

	152 
	Оказаться не у дел
	to be at loose ends
	He has been at loose ends ever since he quitted his job

	153 
	Око за око, зуб за зуб
	an eye for an eye, a tooth for a tooth
	

	154 
	Орел или решка?
	Heads or tails?
	

	155 
	Оставлять желать много лучшего
	to leave a lot to be desired
	Although the prices at the restaurant were very high, the cuisine left a lot to be desired

	156 
	Остаться с носом
	to be left holding the bag
	Be careful, don't  let yourself be left holding the bag

	157 
	От чистого сердца
	from the bottom of one's heart
	We wished them very success in their work from the bottom of our hearts

	158 
	Отставать от времени
	to be behind the times
	You are behind the times with your old washing machine

	159 
	Отъявленный дурак
	a fool in grain
	There is no reason for talking him into account; he's a fool in grain

	160 
	Падать духом
	to loose heart
	When the gymnast fell down from the bars he lost heart and did not complete his program

	161 
	Палец о палец не ударить
	not to lift a finger
	All the time we were staying there, the girl didn't lift a finger to help her mother

	162 
	Пальцем тронуть
	to lay a finger on
	If you lay a finger on this child, you will regret it

	163 
	Паршивая овца
	the rotten apple
	His elder son was the rotten apple

	164 
	Перебиваться с хлеба на квас/ воду
	live from hand to mouth
	They lived from hand to mouth after their father's death

	165 
	По уши влюбиться
	to be head over heels in love with/ to fall head over heels in love
	They are head over heels in love

	166 
	Повторять как попугай
	parrot-fashion/ parrot like/ parrot-wise
	

	167 
	Под каблуком
	under one's thumb
	He has his daughter completely under his thumb. She would never disobey him

	168 
	Положить конец (предел)
	to draw the line
	I don't mind Carol bringing her friends home but I draw the line at strangers she's picked up in the bus

	169 
	Получить по шее
	to get it in the neck
	He got it in the neck for being rude to his little sister

	170 
	Получить удар в спину
	to be stabbed in the back
	He has been my best friend for the last twenty years. I would never have dreamed he would stab me in the back like that

	171 
	Поменяться ролями
	turn the tables
	The team beat us last year, but we hope that this year we will turn tables on them

	172 
	Понаслышке
	to know by name
	to know a person's name, but not to know him to speak to

	173 
	Попасть в переплет
	to get the works
	You will get the works if you are not careful enough

	174 
	Попасть в точку
	to hit the nail on the head
	His answer hit the nail on the head and soon everything was settled

	175 
	Попасть впросак
	to put one's foot in it
	You put your foot in it when you told him how much you admired his life. Don't you know they were divorced last year?

	176 
	После дождичка в четверг
	till the cows come home
	

	177 
	Поставить кого-либо на место
	to put someone in one's place
	When the young guy took the lady by the hand, she promptly took her hand away from his, intending to put him in his place

	178 
	Поставить точки над i
	to dot the i's and cross the t's
	To dot the i's and cross the t's we should discuss all the details and make ourselves absolutely clear

	179 
	Посчитать по пальцам
	to count on the fingers/ on the fingers of the hand
	You could count on the fingers of one hand the number of times old Westwood arrived late at the office during the thirty years he worked for the firm

	180 
	Потерять голову
	to lose one's head
	When the boat sprang a leak, Susan completely lost her head and began to scream hysterically

	181 
	Похожи как две капли воды
	like two peas in a pod
	The two sisters were like two peas in a pod

	182 
	Придержать язык
	to hold one's peace

	Bolivar stirred his sugary coffee and held his peace

	183 
	Придерживаться
темы

	to stick to the point

	You should stick to the point instead of discussing problems that have nothing to do with the subject

	184 
	Принимать близко к сердцу
	to take to heart

	I took very much to heart what he had told me about his parents

	185 
	Принимать за чистую монету
	to take a face value

	You should not take his words at face value



	186 
	Родной язык
	mother tongue
	Spanish, he spoke English without any accent

	187 
	Руки прочь!
	hands off
	Do not interfere

	188 
	Руки чешутся
	to have itching fingers
	My fingers were itching to smack Jack's face

	189 
	С глаз долой - из сердца вон
	out of sight, out of mind
	Out of sight, out of mind is the way of the world, but for me that's no excuse

	190 
	С головы до пят

	from head to toe
	Susan was cherished by her parents,

adored by Sly, protected by all of them. Money and security wrapped her from head to toe

	191 
	С грехом пополам
	by the skin of one's teeth
	That was a near thing! I only escaped

being conscripted into the army by the skin of my teeth

	192 
	С иголочки
	spick and span
	Everything is spick and span for our visitor

	193 
	С минуту на минуту
	any minute
	Mother can show up any minute here

	194 
	Сделать себе имя
	to make a name for oneself
	As I recall, you made a name for yourself by shooting Mexican bandits. I think you'd welcome the chance to polish your reputation a little

	195 
	Сжальтесь, помилосердствуйте
	have a heart
	I have translated ten pages for you

today, and now you want me to do another ten. Have a heart!

	196 
	Сидеть на мели
	to be in low waters
	Rolf is in low waters at the moment. He needs to be supported

	197 
	Стоять на своем
	to stand form/ stand one's ground
	The reporter stood firm and refused to withdraw his accusation/ He was a skinny kid, and he obviously knew that he was about to take beating, but he stood his ground

	198 
	Так ему и надо
	it serves him right
	

	199 
	Так или иначе
	in any event
	I'll call you in any event

	200 
	Темная лошадка
	a dark horse
	Do you have any idea who this dark horse is?

	201 
	Точь-в-точь
	for all the world like
	Carol stood there in her mother's long white dress, for all the world like her mother when she was Carol's age

	202 
	Третий лишний
	two is company, three is none
	When there are three in a company there is always a tendency for two of them to make friends at the expense of the third

	203 
	Тут как тут
	on the spot
	The police were on the spot when I had a car accident

	204 
	Ты бы помалкивал, сам тоже хорош
	a case of the pot calling the kettle black
	

	205 
	Тянуть время
	to play for time
	We don't know the answer yet. I can play for time until Bill comes and helps us

	206 
	Убить "сразу двух зайцев
	to kill two birds with one stone
	We can kill two birds with one stone by combining our honeymoon with our business trip

	207 
	Ум хорошо, а два лучше  
	two heads are better than one
	

	208 
	Умереть как собака
	to die like a dog


	to die without bonor or dignity, to die in shameful circumstance's 

	209 
	Умереть со смежу
	to be tickled to death
	We were tickled to death when he had told us about his adventures in die mountains

	210 
	Умыть руки
	Ito wash one's hands of
	I'd better wash my hand of his family

	211 
	Упрямый как осел
	as stubborn as a mule/as obstinate as a donkey
	

	212 
	Усталый как собака
	dog - tired
	The man was dog tired alter working the whole day in the garden

	213 
	Утечка мозгов
	the Brain Drain
	The emigration of college and university graduates tempted by the higher salaries and better facilities

	214 
	Учить наизусть
	to learn (off) by heart
	Our teacher makes us learn all the poems off by heart

	215 
	Фома неверующий
	a doubting Tomas
	A skeptic, someone who will believe only the evidence of his own eyes

	216 
	Хвататься за соломинку
	to clutch at a straw
	A drawing man will clutch at a straw

	217 
	Хитрый как лиса
	as cunning as a fox
	

	218 
	Хлеб насущный
	daily bread
	Give us this day our daily bread...

	219 
	Ходят слухи
	something in the air/ in the wind
	The clerks were whispering together in the office today; 

something is in the air

	220 
	Цел и невредим
	safe and sound
	The children arrived home safe and sound

	221 
	Час пик
	the rush hour
	She gazed out at the oncoming waves of the rush hour traffic

	222 
	Через мой труп
	over my dead body
	He will never marry my daughter, it will be only over my dead body

	223 
	Черная работа
	the spadework


	Just good old-fashioned spadework

	224 
	Черный день
	a rainy day
	You must have money for a rainy day



	225 
	Черт ногу сломит
	the devil will pay


	

	226 
	Честное слово
	upon my word
	Upon my word, what's the matter with this machine. It is constantly out of order

	227 
	Читать между строк
	to read between the lines
	If he is able to read between the lines, then he will understand everything

	228 
	Что бы ни случилось
	come rain or shine
	Come rain or shine, Fanny will always visit her mother on Sunday

	229 
	Что на уме, то на языке
	to have too much tongue
	

	230 
	Чувствовать себя как рыба в воде
	to take to something like a duck to water
	Although he had never been to the, office before, he took to the routine like a duck to water

	231 
	Чувствовать себя не в своей тарелке
	to feel ill at ease with
	I always feel ill at ease with boss, I can't say why

	232 
	Шестое чувство
	sixth sense (a supernatural sense in addition to the five senses - sight, hearing, touch, smell, taste)
	At the time, we hadn't any real   ''

Evidence that he had done away his wife; we didn't even know that she was dead. But experience supplies

a sixth sense in such things, and we all had it

	233 
	Это еще не конец света
	it's not the end of the world
	It's a pity you are pot going to Italy  with us, but it's not the end of the world you can go there next year

	234 
	Это не шутка
	no picnic
	This business is ho picnic

	235 
	Яблоко раздора
	(an) apple of discord/ a bone of contention
	The ownership of the ancestral home has been a bone of contention between the two brothers far the last twenty years

	236 
	Яйца курицу не учат
	don't teach your grandmother to suck  eggs
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